
  č. 690/2023 

Zmluva o poverení na vykonávanie časti úloh riadiaceho orgánu sprostredkovateľským 

orgánom a o zodpovednostiach súvisiacich s týmto poverením 

podľa článku 71 ods. 3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 v spojení s § 10 

ods. 4 a § 11 ods. 2 zákona č. 121/2022 Z. z. o príspevkoch z fondov Európskej únie a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov a podľa § 23 a § 31 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 

(ďalej len ,,zmluva“) 

uzatvorená medzi:  

Riadiaci orgán: 

Názov: Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky 

Sídlo: Pribinova 4195/25, 811 09 Bratislava 

IČO: 50349287 

Štatutárny orgán: Veronika Remišová, podpredsedníčka vlády a ministerka  investícií, regionálneho 
rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky 

(ďalej aj ako ,,RO“) 

a 

Sprostredkovateľský orgán: 

Názov: Úrad vlády Slovenskej republiky 

Sídlo: Námestie slobody 1, 813 70 Bratislava   

IČO:  00151513 

Štatutárny orgán: Július Jakab, vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky  

(ďalej aj ako ,,SO“) 

(riadiaci orgán a sprostredkovateľský orgán spoločne aj ako ,,zmluvné strany“ alebo jednotlivo 

,,zmluvná strana“) 

Článok 1 

Úvodné ustanovenia a definície pojmov 

1. Uznesením vlády SR č. 329 zo dňa 27. mája 2020 bolo Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja 

a informatizácie Slovenskej republiky určené ako riadiaci orgán pre Program Slovensko 2021-2027 

(ďalej len „Program Slovensko“). 

2. Uznesením vlády SR č. 641 zo dňa 3. novembra 2021 bol Úrad vlády Slovenskej republiky určený 

ako sprostredkovateľský orgán pre Program Slovensko.  

3. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto zmluvu uzatvárajú za účelom úpravy vzťahov medzi RO  a SO v 

oblasti dohody o rozsahu poverenia SO na vykonávanie časti úloh RO v rámci Programu Slovensko, 

pričom na SO sa vzťahujú práva a povinnosti RO v rozsahu dohodnutom v tomto poverení 

definovanom v článku 3 tejto zmluvy.  
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4. RO poverí SO vykonávaním časti svojich úloh v rámci riadenia Programu Slovensko v rozsahu 

definovanom v článku 3 tejto zmluvy, za vykonávanie ktorých je RO zodpovedný v súlade s článkom 

72 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa 

stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom 

fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu a Európskom námornom, 

rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre 

azyl, migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj finančnej podpory na riadenie 

hraníc a vízovú politiku (ďalej len „nariadenie o spoločných ustanoveniach“) v spojení s § 10 ods. 

4 zákona č. 121/2022 Z. z. o príspevkoch z fondov Európskej únie a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (ďalej len „zákon o príspevkoch z fondov EÚ“). RO zodpovedá za riadenie Programu 

Slovensko v súlade so zásadou správneho finančného riadenia podľa článku 33 nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o rozpočtových 

pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení (EÚ) č. 1296/2013, 

(EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, 

(EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, 

Euratom) č. 966/2012 (ďalej len „nariadenie (EÚ, Euratom) 2018/1046“). 

5. SO je pripravený vykonávať úlohy, vykonávaním ktorých ho RO poveruje v rozsahu definovanom 

v článku 3 tejto zmluvy a v lehotách, ktoré sú uvedené v právnych dokumentoch pre Program 

Slovensko. 

6. Zmluvným stranám nie je známa žiadna prekážka, ktorá by im bránila uzatvoriť túto zmluvu. 

7. Používané pojmy, ktoré nie sú osobitne definované v tejto zmluve, ale sú definované v právnych 

aktoch EÚ, vo všeobecne záväzných právnych predpisoch platných na území SR a v iných právnych 

dokumentoch pre Program Slovensko upravujúcich implementáciu fondov EÚ na národnej úrovni, 

majú rovnaký význam ako je ich význam uvedený v týchto dokumentoch. V prípade 

terminologických rozdielov v tejto zmluve a právnych dokumentoch pre Program Slovensko, má 

prednosť úprava obsiahnutá v tejto zmluve. 

8. Pojmy a skratky používané v tejto zmluve, bez ohľadu na to, či sa používajú s veľkým alebo malým 

začiatočným písmenom a bez ohľadu na ich slovesný alebo gramatický tvar, majú nasledovný 

význam: 

a) CKO sa na účely tejto zmluvy rozumie centrálny koordinačný orgán v súlade s článkom 

71 ods. 6 nariadenia o spoločných ustanoveniach v spojení s § 5 ods. 2 zákona o príspevkoch 

z fondov EÚ, 

b) EÚ sa na účely tejto zmluvy rozumie  Európska únia, 

c) fondami sa na účely tejto zmluvy rozumejú Európsky fond regionálneho rozvoja, Kohézny 

fond, Európsky sociálny fond plus a Fond na spravodlivú transformáciu podľa nariadenia o 

spoločných ustanoveniach, 

d) čerpaním sa na účely tejto zmluvy rozumie suma oprávnených výdavkov schválená na 

všetkých úrovniach v rámci systému informačných a finančných tokov v súlade s časťou 6 

Príručky k finančnému riadeniu fondov EÚ na programované obdobie 2021 – 2027 (tzn. 

vrátane výdavkov schválených v súhrnných žiadostiach o platbu platobným orgánom ku 

koncu kalendárneho roka a deklarovaných v žiadostiach o platbu na Európsku komisiu 

platobným orgánom až v nasledujúcom kalendárnom roku), 

e) Investičným plánom sa na účely tejto zmluvy rozumie časť Programu Slovensko v členení 

podľa cieľov politiky, špecifických cieľov a opatrení (ak relevantné) s určením zdroja EÚ v 
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členení podľa fondu a kategórie  regiónov (ak relevantné) a v prípade Fondu na spravodlivú 

transformáciu aj podľa článku 3 a 4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2021/1056, ktorým sa zriaďuje Fond na spravodlivú transformáciu, plán vybraných 

parametrov implementácie časti Programu Slovensko, ktorej vykonávaním RO poveruje SO. 

K vybraným parametrom implementácie Programu Slovensko patria najmä časti programu, 

ktorých implementáciou bol SO poverený a výška alokácie týchto častí programu. Investičný 

plán vypracovaný RO je uvedený v Prílohe č. 1 tejto zmluvy (ďalej aj ako „Príloha č. 1“) a 

tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy. Zdroje štátneho rozpočtu na spolufinancovanie sú 

pre alokácie programu v gescii SO  podľa Prílohy č. 1 uvedené vo finančnom pláne Programu 

Slovensko, ktorý je zverejnený na webovom sídle www.eurofondy.gov.sk, 

f) klimaticky neutrálnymi investíciami sa na účely tejto zmluvy rozumejú investície spadajúce 

pod oblasť intervencie podľa prílohy I nariadenia o spoločných ustanoveniach s 

koeficientom na výpočet podpory poskytovanej na ciele v oblasti zmeny klímy vo výške 

100 % a 40 %,  

g) koordinátorom štátnej pomoci sa na účely tejto zmluvy rozumie koordinátor pomoci 

v zmysle § 2 zákona č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci 

a minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci), 

h) kontrahovaním sa na účely tejto zmluvy rozumie uzatvorenie zmluvy podľa § 22 zákona 

o príspevkoch z fondov EÚ alebo zmluvy o financovaní alebo právoplatné rozhodnutie o 

schválení žiadosti podľa § 16 a nasl. zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

i) neuspokojivým vykonávaním úloh sa na účely tejto zmluvy rozumie: 

i. neplnenie 100% záväzkov kontrahovania (zazmluvnenia) Európskeho fondu 

regionálneho rozvoja a Európskeho sociálneho fondu plus na úrovni kategórie 

regiónu, v gescii SO určených v Investičnom pláne k 31. decembru 2024 a k 

31. decembru 2026,  

alebo 

ii. neplnenie 100% záväzkov neplnenie 100 % limitov čerpania ročných záväzkov 

Európskeho fondu regionálneho rozvoja a Európskeho sociálneho fondu plus na 

úrovni kategórie regiónu, v gescii SO určených v Investičnom pláne k 31. decembru 

2025, 31. decembru 2026, 31. decembru 2027, 31. decembru 2028 a k 

31. decembru 2029. 

Za neuspokojivé vykonávanie úloh sa na účely tejto zmluvy nepovažuje vykonávanie úloh, 

ktoré zo strany SO nebolo možné objektívne plniť, za predpokladu, že neplnenie úloh bolo 

spôsobené treťou osobou, okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť alebo vyššou mocou. 

j) OA sa na účely tejto zmluvy rozumie orgán auditu v súlade s článkom 71 ods. 2 nariadenia 

o spoločných ustanoveniach v spojení s § 12 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

k) okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť sa na účely tejto zmluvy považuje prekážka, ktorá 

nastala nezávisle od vôle, konania alebo opomenutia zmluvnej strany a bráni jej v splnení 

povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať, že by zmluvná strana túto prekážku alebo 

jej následky odvrátila alebo prekonala, a ďalej, že by v čase vzniku záväzku túto prekážku 

predvídala. Účinky okolnosti vylučujúcej zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu, pokiaľ 

trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky spojené. Na posúdenie toho, či určitá udalosť je 

okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť, sa použije ustanovenie § 374 zákona č. 513/1991 

Zb. Obchodný zákonník a ustálené výklady a judikatúra k tomuto ustanoveniu.   
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V zmysle uvedeného udalosť, ktorá má byť okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť, musí 

spĺňať všetky nasledovné podmienky:  

i. dočasný charakter prekážky, ktorý bráni zmluvnej strane plniť si povinnosti zo 

záväzku po určitú dobu, ktoré inak je možné splniť a ktorý je základným rozlišovacím 

znakom od dodatočnej objektívnej nemožnosti plnenia, kedy povinnosť zmluvnej 

strany zanikne, s ohľadom na to, že dodatočná nemožnosť plnenia má trvalý, nie 

dočasný charakter,  

ii. objektívna povaha, v dôsledku čoho okolnosť vylučujúca zodpovednosť musí byť 

nezávislá od vôle zmluvnej strany, ktorá vznik takejto udalosti nevie ovplyvniť, 

iii. musí mať takú povahu, že bráni zmluvnej strane v plnení jej povinností, a to bez 

ohľadu na to, či ide o právne prekážky, prírodné udalosti alebo ďalšie okolnosti vis 

maior, 

iv. neodvrátiteľnosť, v dôsledku ktorej nie je možné rozumne predpokladať, že zmluvná 

strana by mohla túto prekážku odvrátiť alebo prekonať, alebo odvrátiť alebo 

prekonať jej následky v rámci doby, po ktorú okolnosť vylučujúca zodpovednosť trvá,  

v. nepredvídateľnosť, ktorú možno považovať za preukázanú, ak zmluvná strana 

nemohla pri uzavretí zmluvy predpokladať, že k takejto prekážke dôjde, pričom sa 

predpokladá, že povinnosti vyplývajúce zo všeobecne záväzných právnych predpisov 

platných na území SR alebo priamo účinných právnych aktov EÚ sú alebo majú byť 

každému známe. 

Zároveň platí, že za okolnosť vylučujúcu zodpovednosť sa nepovažuje plynutie lehôt 

v rozsahu, ako vyplývajú zo všeobecne záväzných právnych predpisov platných na území SR 

a právnych aktov EÚ. 

l) orgánom zapojeným do riadenia, koordinácie, auditu a kontroly fondov EÚ vrátane 

finančného riadenia sa na účely tejto zmluvy rozumejú inštitúcie EÚ, vláda SR, RO, CKO, SO, 

PO, OA, Monitorovací výbor pre Program Slovensko 2021 – 2027 (ďalej len „monitorovací 

výbor“), orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ, 

m) PO sa na účely tejto zmluvy rozumie platobný orgán v súlade s článkom 72 ods. 2 nariadenia 

o spoločných ustanoveniach v spojení s § 6 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

n) Programom Slovensko sa na účely tejto zmluvy rozumie program na implementáciu fondov 

EÚ, ktorý  je vypracovaný v súlade s článkom 21 a 22 nariadenia o spoločných ustanoveniach 

a schválený uznesením vlády SR č. 426 zo dňa 28. júna 2022 a Európskou komisiou dňa 

22. novembra. 2022 v súlade s článkom 23 nariadenia o spoločných ustanoveniach, 

o) programovou jednotkou MRK sa na účely tejto zmluvy rozumejú administratívne kapacity 

Úradu vlády Slovenskej republiky, ktorých úlohou je najmä príprava strategických, 

koncepčných a analytických materiálov na podporu verejnej politiky zameranej na inklúziu 

marginalizovaných rómskych komunít; tieto administratívne kapacity zároveň nie sú 

administratívnymi kapacitami organizačných útvarov Úradu vlády Slovenskej republiky, 

ktoré plnia úlohy SO,  

p) právnym dokumentom pre Program Slovensko sa na účely tejto zmluvy rozumie právny 

akt EÚ, všeobecne záväzný právny predpis platný na území SR, riadiaca dokumentácia, 

opatrenie, usmernenie, rozhodnutie alebo iný dokument bez ohľadu na jeho názov, právnu 

formu a procedúru jeho vydania alebo schválenia, ktorý bol vydaný orgánom zapojeným do 

riadenia, koordinácie, auditu a kontroly fondov EÚ vrátane finančného riadenia v 
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relevantných častiach súvisiacich s výkonom činnosti, a ktorý bol vydaný v súvislosti s 

implementáciu fondov EÚ a ktorý je záväzný pre zmluvnú stranu,  

q) riadiacou dokumentáciou sa na účely tejto zmluvy rozumejú dokumenty vydané orgánom 

zapojeným do riadenia, koordinácie, auditu a kontroly fondov EÚ vrátane finančného 

riadenia definujúce procesy, zodpovednosti, termíny a vzájomné vzťahy subjektov 

zodpovedných za implementáciu fondov EÚ, a to najmä Rámec implementácie fondov 

pre programové obdobie 2021 – 2027 (ďalej len „RIF“), Príručka k finančnému riadeniu 

fondov EÚ na programové obdobie 2021 – 2027, jednotlivé metodické príručky a manuál 

procedúr RO a SO, 

r) RO sa na účely tejto zmluvy rozumie riadiaci orgán v súlade s článkom 71 ods. 1 nariadenia 

o spoločných ustanoveniach v spojení s § 4 písm. a) a § 10 zákona o príspevkoch z fondov 

EÚ, 

s) Riadiacim výborom sa na účely tejto zmluvy rozumie Riadiaci výbor pre koordináciu a 

zabezpečenie synergických účinkov medzi fondmi EÚ, európskymi štrukturálnymi a 

investičnými fondmi, Mechanizmom na podporu obnovy a odolnosti a ostatnými nástrojmi 

podpory EÚ a SR zriadený Ministerstvom investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky, tak aby boli naplnené požiadavky Partnerskej dohody SR na roky 2021 

– 2027 a Plánu obnovy a odolnosti SR. Bližšie podrobnosti ohľadom postavenia, zloženia a 

právomocí výboru ustanovuje Štatút Riadiaceho výboru, 

t) sledovaným príznakom sa na účely tejto zmluvy rozumie prebiehajúce skúmanie v zmysle 

definície prebiehajúceho skúmania podľa RIF a pravidiel obsiahnutých v kapitole 4.3.4 

Príručky pre finančné riadenie fondov EÚ a každú inú skutočnosť, kde existuje dôvodné 

riziko, že už mohlo dôjsť k začatiu prebiehajúceho skúmania, ale riadiaci orgán ešte 

nedisponuje aktuálnou informáciou od dotknutého orgánu (napr. záujem Európskej 

komisie, Európskeho dvora audítorov, Európskeho úradu pre boj proti podvodom, 

operatívne prešetrovanie orgánov činných v trestnom konaní, vyžiadanie dokumentácie 

Protimonopolného úradu SR, medializované kauzy a pod.), 

u) SO sa na účely tejto zmluvy rozumie sprostredkovateľský orgán v súlade s článkom 71 ods. 3 

nariadenia o spoločných ustanoveniach v spojení s § 11 a  § 10 ods. 4  zákona o príspevkoch 

z fondov EÚ, 

v) strednodobým preskúmaním Programu Slovensko a jeho alokácií k časti Programu 

Slovensko podľa Prílohy č. 1 sa na  účely tejto zmluvy rozumie preskúmanie v súlade s 

článkom 18 nariadenia o spoločných ustanoveniach, na základe ktorého je možné 

zabezpečiť plnohodnotnú úpravu Programu Slovensko zohľadňujúc najmä dosiahnutú 

výkonnosť, nové výzvy a príslušné odporúčania vydané pre Program Slovensko, 

w) systémom riadenia sa na účely tejto zmluvy rozumejú pravidlá, postupy a činnosti súvisiace 

s poskytovaním príspevku a príspevku na finančný nástroj vrátane finančného riadenia 

podľa § 3 písm. d) zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

x) zásadou „výrazne nenarušiť“ sa na účely tejto zmluvy rozumie nepodporovať alebo 

nevykonávať realizáciu takých investícií Programu Slovensko, ktorými sa výrazne narušujú 

environmentálne ciele v zmysle článku 17 Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2020/852 z 18. júna 2020 o vytvorení rámca na uľahčenie udržateľných investícií a o zmene 

nariadenia (EÚ) 2019/2088 (ďalej len „nariadenie (EÚ) 2020/852“). 
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9. Pokiaľ sa táto zmluva v texte odvoláva na konkrétny právny dokument pre Program Slovensko, 

rozumie sa ním jeho znenie v platnom a účinnom znení.  

Článok 2 

Spôsob plnenia zmluvy 

1. RO touto zmluvou poveruje SO, aby SO ako poskytovateľ v zmysle § 3 písm. w) zákona 

o príspevkoch z fondov EÚ vykonával v mene a na účet RO časť jeho úloh v súlade s článkom 71 

ods. 3 nariadenia o spoločných ustanoveniach v spojení s § 10 ods. 4 a § 11 ods. 2 zákona 

o príspevkoch z fondov EÚ, a to podľa podmienok a v rozsahu práv a povinností vyplývajúcich 

z tejto zmluvy v časti Programu Slovensko podľa Prílohy č. 1.  

2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že úlohy podľa článku 3 ods. 1 zmluvy (ďalej aj „úlohy podľa tejto 

zmluvy“) vykonávajú prednostne prostredníctvom vlastných administratívnych kapacít. V 

prípade využívania služieb tretích osôb, kde predpokladaná hodnota zákazky je kumulatívne 

vyššia ako 10 % z celkovej alokácie technickej pomoci SO stanovenej v článku 6 ods. 1 tejto 

zmluvy, je potrebný predchádzajúci písomný súhlas RO. V  prípade ak cena ponúknutá úspešným 

uchádzačom je vyššia ako predpokladaná hodnota zákazky, s ktorou RO súhlasil podľa 

predchádzajúcej vety, rozdiel medzi cenou ponúknutou úspešným uchádzačom a 

predpokladanou hodnotou zákazky uhradí SO z vlastných zdrojov. V prípade využívania služieb 

tretích osôb zo strany RO, kde predpokladaná hodnota zákazky je kumulatívne vyššia ako 10 % 

z celkovej alokácie technickej pomoci RO, takýto postup využívania služieb tretích osôb bude 

prerokovaný Komisiou pri Monitorovacom výbore  pre Program Slovensko 2021 – 2027 pre 

opatrenia zamerané na budovanie a podporu administratívnych kapacít. Pre účely tejto zmluvy 

sa za využitie služieb tretích osôb nepovažuje výkon činností subjektov v zriaďovateľskej 

pôsobnosti SO, resp. výkon činností podľa § 226, § 227, § 228 a § 228a Zákonníka práce. 

3. RO touto zmluvou poveruje SO na výkon časti svojich úloh v rozsahu definovanom v článku 3 tejto 

zmluvy, ktorá zakladá právny vzťah zastúpenia. Pri plnení záväzkov z tejto zmluvy je SO oprávnený 

konať v mene a na účet RO, a to za podmienok stanovených touto zmluvou a v rozsahu podľa 

článku 3 tejto zmluvy. Konanie SO podľa predchádzajúcej vety zahŕňa aj konanie SO voči tretím 

osobám v mene a na účet RO.   

4. Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne si poskytovať súčinnosť a spoluúčasť pri plnení úloh v 

rozsahu definovanom v článku 3 tejto zmluvy.  

Článok 3 

Rozsah poverenia  

1. RO vo vzťahu k časti Programu Slovensko v gescii SO podľa Prílohy č. 1 týmto poveruje SO 

na vykonávanie nasledujúcich úloh: 

a) Programovanie  

i. zabezpečenie plnenia základnej podmienky v súlade s uznesením vlády SR č. 324/2019 

z 3 júla 2019: 

1. Národný strategický politický rámec integrácie Rómov, 

ii. prípravu relevantných častí v súvislosti so zmenami Programu Slovensko, 

iii. prípravu a zmenu metodiky a kritérií použitých pre výber projektov, 
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b) Riadiaca dokumentácia 

i. prípravu a zmenu relevantných častí opisu systému riadenia a kontroly Programu 

Slovensko na základe požiadavky RO, 

ii. prípravu a zmenu zverených metodických príručiek/dokumentov, 

iii. prípravu a zmenu metodík zjednodušeného vykazovania výdavkov a financovania, ktoré 

nie je spojené s nákladmi, 

c) Výzvy  

i. prípravu a zmenu podkladov do harmonogramu plánovaných výziev Programu 

Slovensko, 

ii. vyhlasovanie, zmenu a zrušenie výziev; SO vyhlasuje výzvy v súlade s harmonogramom 

plánovaných výziev; SO pripravuje výzvy a ich zmeny, ak je relevantné, v súlade 

s princípom partnerstva a viacúrovňového riadenia; výzvy a ich zmeny zasiela 

sprostredkovateľský orgán  najmenej 10 pracovných dní pred ich plánovaným 

vyhlásením riadiacemu orgánu, ktorý má právo vzniesť k výzvam a ich zmenám výhrady, 

ktoré RO a SO odstránia v súlade s princípom partnerstva pred vyhlásením výzvy alebo 

zmenou výzvy; SO zasiela výzvy a ich zmeny aj Riadiacemu výboru za účelom posúdenia 

synergických a komplementárnych účinkov podľa článku 1 ods. 8 písm. s) tejto zmluvy, 

iii. ktorý má právo vzniesť k výzvam a ich zmenám výhrady, ktoré majú povahu záväzného 

pokynu, 

iv. vyhlasovanie, zmenu a zrušenie výziev na predkladanie projektových zámerov; SO 

pripraví výzvy na predkladanie projektových zámerov, ak je relevantné, v súlade s 

princípom partnerstva a viacúrovňového riadenia,  

v. prípravu a zmenu schém štátnej pomoci, schém pomoci de minimis a súvisiacich 

dokumentov v súlade s harmonogramom plánovaných výziev, 

vi. identifikovanie synergických a komplementárnych účinkov pri príprave výzvy na 

predkladanie projektových zámerov a pri príprave výzvy medzi fondmi EÚ, 

Mechanizmom na podporu obnovy a odolnosti a ostatnými nástrojmi podpory EÚ a SR, 

d) Implementácia projektov 

i. výkon činností súvisiacich s odborným hodnotením v súlade s riadiacou dokumentáciou,  

ii. zabezpečenie schvaľovacieho procesu k predloženým žiadostiam alebo hodnoteniam 

predložených projektových zámerov, 

iii. vypracovanie hodnotiacej správy o projektovom zámere, 

iv. rozhodovanie o žiadostiach o poskytnutie príspevku vrátane rozhodovania o riadnych 

a mimoriadnych opravných prostriedkoch proti rozhodnutiam a rozhodovanie o zmene 

rozhodnutia o neschválení žiadosti podľa § 16 až § 21 zákona o príspevkoch z fondov EÚ,   

v. výkon činností SO súvisiacich s priamym poskytovaním nenávratného finančného 

príspevku priamym uzatvorením zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného 

príspevku fázovaným projektom pre financovanie ich druhej fázy, ak sú splnené 

podmienky podľa čl. 118a nariadenia o spoločných ustanoveniach, a RO s uvedeným 

postupom písomne súhlasí, 

vi. vykonávanie a uplatňovanie práv a povinností poskytovateľa pri realizácii právneho 

vzťahu na základe uzatvorenej zmluvy podľa § 22 zákona o príspevkoch z fondov EÚ 

(ďalej len „zmluva o poskytnutí nenávratného finančného príspevku“) podľa vzoru 
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určeného CKO a ich zmien, resp. na základe rozhodnutia o schválení žiadosti, ak je 

poskytovateľ a prijímateľ tá istá osoba, vrátane: 

1. uzatvárania, zmeny, zverejňovania a ukončovania zmluvy o poskytnutí 

nenávratného finančného príspevku a zmeny rozhodnutia, 

2. vykonávania faktických a právnych úkonov pri poskytovaní a vrátení príspevku 

alebo jeho časti podľa § 35 a nasl. zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

vii. výkon kontroly projektov podľa zákona č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o finančnej kontrole 

a audite“) a pri zohľadnení analýz rizík, okrem kontroly: 

1. relevantných častí zákaziek, ktoré vykonáva Úrad pre verejné obstarávanie ako 

sprostredkovateľský orgán a 

2. postupov, na ktoré sa nevzťahuje zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a 

o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o verejnom 

obstarávaní“), ktoré vykonáva Úrad pre verejné obstarávanie ako 

sprostredkovateľský orgán, 

viii. monitorovanie vecnej a finančnej realizácie projektov (vrátane monitorovania 

udržateľnosti, ak relevantné), 

ix. vedenie evidencie, pravidelné monitorovanie, priebežná aktualizácia a uchovávanie 

sledovaných príznakov vrátane prebiehajúcich skúmaní na úrovni projektu, 

x. zabezpečenie záväzkov zo zmlúv o poskytnutí nenávratného finančného príspevku 

v relevantných prípadoch formou zabezpečovacích právnych inštitútov najmä v zmysle 

Občianskeho zákonníka, Obchodného zákonníka alebo Zákona zmenkového a šekového 

a výkon všetkých práv a povinností s tým spojených,  

xi. požadovanie súčinnosti od orgánov zapojených do riadenia, koordinácie, auditu a 

kontroly fondov EÚ vrátane finančného riadenia, 

xii. požadovanie súčinnosti od Policajného zboru SR, orgánov činných v trestnom konaní a 

súdu na účely riešenia nezrovnalosti v súlade s § 10 ods. 10 zákona o príspevkoch 

z fondov EÚ, 

e) Monitorovanie  

i. prípravu podkladov pre tvorbu Investičného plánu a jeho prípadných aktualizácií, 

ii. prípravu podkladov pre potreby monitorovacieho výboru a komisií pri monitorovacom 

výbore, 

iii. účasť v monitorovacom výbore a v relevantných komisiách pri monitorovacom výbore, 

iv. prípravu podkladov pre potreby monitorovania na úrovni programu, 

v. výročné preskúmavanie výkonnosti na základe požiadaviek RO, 

vi. strednodobé preskúmanie na základe požiadaviek RO, 

f) Hodnotenie programu 

i. prípravu relevantných častí plánu hodnotenia, 

ii. prípravu relevantných zadaní pre realizáciu plánu hodnotenia a ad hoc hodnotenia, 

iii. realizovanie hodnotenia za zverené oblasti, implementácia opatrení prijatých na základe 

výsledkov hodnotenia a komunikácia záverov hodnotenia,  

iv. účasť v pracovných skupinách zriadených k hodnoteniu programu, 

g) Viditeľnosť, transparentnosť a komunikácia 

i. usmerňovanie žiadateľov a prijímateľov v rozsahu poverenia podľa tejto zmluvy, 
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ii. zabezpečenie viditeľnosti k projektom za zverené oblasti v súlade s prílohou IX 

nariadenia o spoločných ustanoveniach, 

iii. prípravu ročného komunikačného plánu za oblasti v gescii SO v súlade s komunikačnou 

stratégiou Programu Slovensko, 

iv. vedenie evidencie medializovaných káuz, sťažností, odvolaní, podnetov a informovanie 

o ich riešení na základe vyžiadania RO, 

v. poskytovanie informácií o možnostiach podpory za zverené oblasti, 

vi. poskytovanie súčinnosti Regionálnym centrám Ministerstva investícií, regionálneho 

rozvoja a informatizácie SR, Radám partnerstva a Kooperačným radám udržateľného 

mestského rozvoja, 

h) Finančné riadenie, vysporiadanie finančných vzťahov a správa pohľadávok 

i. prípravu podkladov pre RO pre vypracovanie a zmenu podrobnejšieho finančného 

plánu, 

ii. prípravu podkladov pre Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky k rozpočtovaniu prostriedkov EÚ a štátneho rozpočtu SR na 

spolufinancovanie pri tvorbe rozpočtu verejnej správy Programu Slovensko podľa 

Prílohy č. 1 tejto zmluvy a finančného plánu Programu Slovensko, 

iii. prípravu podkladov pre Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky k vypracovaniu a predkladaniu odhadu očakávaných výdavkov PO, 

iv. prípravu podkladov a poskytovanie všetkých relevantných informácií pre Ministerstvo 

investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky k zostavovaniu 

súhrnnej žiadosti o platbu a jej predkladaniu PO, 

v. poskytovanie všetkých relevantných informácií Ministerstvu investícií, regionálneho 

rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky potrebných pre schválenie súhrnnej 

žiadosti o platbu, 

vi. poskytovanie všetkých relevantných informácií PO s vedomím RO pre schválenie 

súhrnnej žiadosti o platbu, ako aj pre vypracovanie žiadosti o platbu na Európsku 

komisiu a prípravu účtov za príslušnú časť Programu Slovensko, 

vii. zabezpečenie riadneho a včasného vysporiadania finančných opráv podľa zákona o 

príspevkoch z fondov EÚ, vysporiadanie finančných vzťahov, a to najmä: 

1. vykonávanie finančných opráv podľa § 40 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

2. uzatváranie, zmeny, zverejňovanie a ukončovanie dohôd o splátkach alebo dohôd 

o odklade plnenia podľa § 44 zákona o príspevkoch z fondov EÚ a výkon práv a 

povinností z týchto dohôd, 

3. realizácia vzájomného započítania pohľadávok a záväzkov voči prijímateľom, 

4. riadne uplatňovanie práv a povinností pri pohľadávkach vzniknutých pri vykonávaní 

úloh a zabezpečenie výkonu súvisiacich faktických a právnych úkonov, ako napr. 

podávanie podnetov na Úrad vládneho auditu, Úrad pre verejné obstarávanie alebo 

žalôb na príslušný súd, 

5. riadne vykonávanie ďalších úkonov smerujúcich k účinnému vysporiadaniu 

finančných vzťahov podľa § 41 a 42 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

viii. správu pohľadávok štátu a riadny výkon práv a povinností správcom pohľadávky podľa 

§ 43 zákona o príspevkoch z fondov EÚ a zákona č. 374/2014 Z. z. o pohľadávkach štátu 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 
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ix. zisťovanie, evidovanie, riešenie a vymáhanie nezrovnalostí v súlade s Usmernením 

k nezrovnalostiam a finančným opravám v rámci finančného riadenia fondov EÚ na 

programové obdobie 2021 – 2027 vydaným PO, 

i) Výkon povinností súvisiacich s auditmi a kontrolami realizovanými najmä zo strany Európskej 

komisie, Európskeho dvora audítorov, Protimonopolného úradu SR, orgánu zabezpečujúceho 

ochranu finančných záujmov EÚ, Najvyššieho kontrolného úradu SR a OA voči SO, najmä: 

i. včasné informovanie RO o priebehu a záveroch z realizovaných auditov a kontrol, 

ii. prípravu vyjadrení a námietok v nadväznosti na priebeh a závery auditov a kontrol, 

iii. komunikáciu s oprávnenými osobami na prerokovanie skutočností zistených počas 

auditu vo vzťahu k identifikovaným  zisteniam auditov a kontrol; v nadväznosti na 

zistenia týkajúce sa porušenia pravidiel a postupov vo verejnom obstarávaní a 

obstarávaní vyplývajúcich z legislatívy SR a EÚ a zo zmluvy o poskytnutí nenávratného 

finančného príspevku, postupuje SO v súčinnosti s Úradom pre verejné obstarávanie ako 

sprostredkovateľským orgánom, 

j) Informačný monitorovací systém  

i. komunikáciu prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému podľa § 48 ods. 

2 zákona o príspevkoch z fondov EÚ,  

ii. evidenciu údajov v Informačnom monitorovacom systéme v súlade s 47 a § 48 ods. 3 

zákona o príspevkoch z fondov EÚ, vrátane zoznamu projektov vybraných na podporu, 

k) Horizontálne princípy 

i. zabezpečenie plnenia horizontálnych princípov v súlade s článkom 9 nariadenia o 

spoločných ustanoveniach, 

ii. zabezpečenie dodržiavania a overenia poskytnutia príspevku z hľadiska preukázania 

súladu s požiadavkami týkajúcimi sa zásady „výrazne nenarušiť“ v zmysle článku 17 

nariadenia (EÚ) 2020/852 a článku 9 ods. 4 nariadenia o spoločných ustanoveniach na 

úrovni prípravy výzvy, konania o žiadosti o poskytnutie príspevku a v priebehu 

implementácie projektu, ak relevantné, 

iii. zabezpečenie dodržiavania technického usmernenia Európskej Komisie (2021/C 373/01) 

k zabezpečeniu odolnosti infraštruktúry proti zmene klímy v období 2021 – 2027, pokiaľ 

ide o zabezpečenie odolnosti infraštruktúry proti zmene klímy súvisiacej s podporou 

klimaticky neutrálnych investícií. 

 

Článok 4 

Práva a povinnosti RO 

1. RO je na účely plnenia tejto zmluvy oprávnený najmä: 

a) požadovať od SO informácie o spôsobe, vecných a časových okolnostiach vykonávania úloh 

neuvedených v informačných systémoch podľa § 48 a § 49 zákona o príspevkoch z fondov 

EÚ, 

b) vydávať záväzný pokyn týkajúci sa riadenia Programu Slovensko, 

c) vydávať usmernenie, opatrenie, postup alebo iný dokument v nadväznosti na riadenie 

Programu Slovensko, a to z vlastného podnetu alebo na základe podnetov a požiadaviek SO, 

d) vykonávať dohľad nad plnením úloh zo strany SO podľa tejto zmluvy a právnych dokumentov 

pre Program Slovensko a žiadať SO o prijatie opatrení na nápravu nedostatkov a 

na odstránenie príčin ich vzniku zistených pri výkone dohľadu úloh SO, 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=uriserv:OJ.C_.2021.373.01.0001.01.SLK&toc=OJ:C:2021:373:FULL
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/AUTO/?uri=uriserv:OJ.C_.2021.373.01.0001.01.SLK&toc=OJ:C:2021:373:FULL
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e) zaviesť v prípade neuspokojivého vykonávania úloh podľa tejto zmluvy výkon krízového 

riadenia na základe uznesenia vlády SR, vrátane určenia nápravných opatrení pre SO, 

f) požadovať od SO zaevidovanie nezrovnalosti a žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov v 

súlade s Príručkou k finančnému riadeniu fondov EÚ na programové obdobie 2021 – 2027 a 

Usmernením k nezrovnalostiam a finančným opravám v rámci finančného riadenia fondov 

EÚ na programové obdobie 2021 – 2027, 

2. RO je na účely plnenia tejto zmluvy povinný najmä: 

a) konať s odbornou starostlivosťou v súlade s touto zmluvou a právnymi dokumentmi pre 

Program Slovensko, 

b) vydávať záväzný pokyn v súlade s touto zmluvou a právnymi dokumentmi pre Program 

Slovensko, 

c) posúdiť predložené žiadosti o usmernenie a vyjadriť sa k nim, 

d) poskytovať SO pri výkone úloh podľa tejto zmluvy v stanovených lehotách súčinnosť 

potrebnú na riadne plnenie úloh podľa tejto zmluvy,  

e) dodržiavať lehoty v súlade s touto zmluvou a právnymi dokumentmi pre Program Slovensko, 

f) predkladať SO na vyjadrenie návrhy zmien Programu Slovensko v časti podľa Prílohy č. 1, 

ktorých navrhovateľom nie je SO, 

g) predkladať SO na vyjadrenie návrhy riadiacej dokumentácie pripravovanej RO a záväznej pre 

SO pri plnení úloh podľa tejto zmluvy, 

h) zdržať sa úpravy riadiacej dokumentácie, ktorá by bezdôvodne zvyšovala administratívnu 

náročnosť a dodatočné finančné náklady pre SO pri výkone úloh podľa tejto zmluvy, 

i) zabezpečiť včasnú informovanosť SO o skutočnostiach, ktoré sa týkajú alebo sa môžu týkať 

výkonu úloh podľa tejto zmluvy, 

j) vypracovať základné nastavenie rizikovej analýzy a zabezpečiť riadiacu dokumentáciu k 

výkonu a validácii rizikovej analýzy,  

k) posudzovať návrhy na validáciu rizikovej analýzy zo strany SO a v opodstatnených prípadoch 

upravovať nastavenie rizikovej analýzy,  

l) oznamovať SO konanie pracovných stretnutí s možnosťou účasti zástupcu SO, ak predmetom 

týchto stretnutí je prerokovanie otázok, ktoré súvisia so zodpovednosťou SO alebo výkonom 

úloh podľa tejto zmluvy, 

m) zabezpečiť v spolupráci s ostatnými relevantnými orgánmi zapojenými do riadenia, 

koordinácie, auditu a kontroly fondov EÚ vrátane finančného riadenia včas riadne podmienky 

pre SO pri plnení úloh podľa tejto zmluvy, stabilné implementačné prostredie a funkčné 

informačné systémy,  

n) zabezpečiť pre SO primerané finančné prostriedky na riadne plnenie úloh podľa tejto zmluvy, 

o) vydať na žiadosť SO individuálne plnomocenstvo pri plnení osobitných úloh podľa tejto 

zmluvy, 

p) uchovávať dokumenty týkajúce sa plnenia úloh podľa tejto zmluvy v súlade s podmienkami 

stanovenými v článku 82 nariadenia o spoločných ustanoveniach, 

q) viesť aktuálne, úplné, presné a pravdivé údaje v rámci informačných systémov, 

r) zabezpečiť SO spoluúčasť pri príprave výzvy, ak je za jej vyhlásenie zodpovedný RO a predmet 

výzvy sa týka pôsobnosti SO. 

3. Neplnenie povinnosti riadne a včas zo strany RO má za následok, že SO nie je v omeškaní s plnením 

s tým spojenej úlohy alebo súvisiacej povinnosti.  
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Článok 5 

Práva a povinnosti SO 

1. SO je pri výkone úloh podľa tejto zmluvy oprávnený najmä: 

a) vyžadovať od RO záväzný pokyn pre ďalší postup v konkrétnej otázke alebo usmernenie, 

opatrenie, postup, alebo iný dokument pre postup vo všeobecnom prípade, 

b) oznámiť RO, že jeho záväzný pokyn na vykonanie úlohy môže viesť k porušeniu tejto zmluvy, 

právnych dokumentov pre Program Slovensko, negatívne ovplyvniť implementáciu Programu 

Slovensko, alebo mať negatívny dopad na žiadateľov/prijímateľov; v prípade, ak RO trvá na 

vykonaní záväzného pokynu napriek písomnému oznámeniu SO podľa tejto vety, je RO 

povinný túto skutočnosť SO písomne potvrdiť, v takom prípade nejde o výkon úloh SO v 

zmysle neuspokojivého vykonávania úloh podľa tejto zmluvy,  

c) oznámiť RO, že je v omeškaní s plnením jeho vlastnej povinnosti v zmysle zmluvy alebo 

právnych dokumentov pre Program Slovensko,  

d) požadovať od Úradu pre verejné obstarávanie ako sprostredkovateľského orgánu súčinnosť 

najmä v súvislosti s prípravou vyjadrení a námietok a v súvislosti s prerokovaním 

predbežných výsledkov a návrhov správ z vykonaných auditov a kontrol v prípadoch, ak je SO 

povinnou osobou, 

e) požadovať od Úradu pre verejné obstarávanie ako sprostredkovateľského orgánu v 

súčinnosť, ak ide o porušenie pravidiel a postupov vo verejnom obstarávaní alebo 

obstarávaní. 

2. SO je pri vykonávaní úloh podľa tejto zmluvy povinný po dobu trvania poverenia v rozsahu podľa 

článku 3 tejto zmluvy najmä: 

a) konať s odbornou starostlivosťou v súlade s touto zmluvou a právnymi dokumentmi pre 

Program Slovensko, 

b) poskytnúť RO súčinnosť v rozsahu potrebnom na zabezpečenie riadenia Programu Slovensko,  

c) evidovať nezrovnalosti a žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov v súlade s Príručkou k 

finančnému riadeniu fondov EÚ na programové obdobie 2021 – 2027 a Usmernením k 

nezrovnalostiam a finančným opravám v rámci finančného riadenia fondov EÚ na 

programové obdobie 2021 – 2027, 

d) oznámiť RO skutočnosti, o ktorých sa dozvedel pri plnení úloh podľa tejto zmluvy alebo v 

súvislosti s nimi, pokiaľ nie sú k dispozícii v informačných systémoch podľa § 48 a § 49 zákona 

o príspevkoch z fondov EÚ, v rozsahu: 

i. v akom je na ich oznamovanie povinný podľa tejto zmluvy alebo právnych dokumentov 

pre Program Slovensko, alebo 

ii. osobitnej písomnej požiadavky RO, a to najmä informácie o spôsobe, vecných 

a časových okolnostiach vykonávania úloh podľa tejto zmluvy, alebo 

iii. záležitostí súvisiacich s oblasťou pôsobenia RO pre Program Slovensko, ktoré môžu 

ovplyvniť plnenie úloh RO, 

e) dodržiavať povinnosti vyplývajúce pre SO zo záväzného pokynu vydaného podľa tejto zmluvy,  

f) dodržiavať lehoty na vykonanie jednotlivých úloh stanovených zmluvou alebo vyplývajúcich 

z právnych dokumentov pre Program Slovensko, 

g) vypracovať manuál procedúr SO a dodržiavať povinnosti vyplývajúce z manuálu procedúr SO, 

h) predchádzať ohrozeniu plnenia základných podmienok podľa tejto zmluvy a informovať RO 

pri predpokladanom ohrození ich plnenia, 
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i) umožniť RO, OA, resp. ďalším orgánom výkon kontroly a auditu a poskytnúť im súčinnosť, 

j) poskytovať súčinnosť PO podľa § 6 ods. 5 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, 

k) poskytovať súčinnosť Úradu pre verejné obstarávanie ako sprostredkovateľskému orgánu pri 

plnení jeho úloh, 

l) prijať opatrenia na odstránenie nedostatkov zistených pri výkone dohľadu v súlade s touto 

zmluvou, prijať a plniť opatrenia v nadväznosti na závery z auditov a kontrol podľa článku 3 

ods. 1 písm. i) tejto zmluvy,     

m) prijímať opatrenia na predchádzanie podvodom, zaviesť a uplatňovať primerané opatrenia a 

postupy na boj proti podvodom so zohľadnením zistených rizík, spolupracovať s orgánmi 

činnými v trestnom konaní a s orgánom zabezpečujúcim ochranu finančných záujmov EÚ,  

n) strpieť v prípade neuspokojivého vykonávania úloh výkon krízového riadenia, vrátane 

prijímania nápravných opatrení,  

o) podať za podmienok podľa šiestej časti siedmej hlavy a ôsmej hlavy zákona o verejnom 

obstarávaní podnet na výkon kontroly na Úrad pre verejné obstarávanie, ak ide o kontrolu 

po uzavretí zmluvy alebo zmene zmluvy, koncesnej zmluvy alebo rámcovej dohody, po 

ukončení súťaže návrhov, po zadaní zákazky na základe rámcovej dohody, po zadaní zákazky 

s využitím dynamického nákupného systému, alebo po ukončení postupu inovatívneho 

partnerstva, alebo podnet na preskúmanie rozhodnutia mimo odvolacieho konania, 

p) vykonať rizikovú analýzu a postupovať pri jej vykonávaní v súlade s nastavenými postupmi 

uvedenými v riadiacej dokumentácii, 

q) validovať rizikovú analýzu, t. j. vyhodnocovať fungovanie a správnosť nastavenia a 

vykonávania rizikovej analýzy a navrhovať RO úpravy rizikovej analýzy na základe vykonanej 

validácie rizikovej analýzy, 

r)  vykonávať kontrolu nad rámec rizikovej analýzy na vzorke v súlade s postupmi uvedenými v 

riadiacej dokumentácii v prípade výkonu administratívnej finančnej kontroly žiadostí o 

platbu, pričom výsledky takejto kontroly bude vyhodnocovať pri vykonávaní tzv. validácie 

rizikovej analýzy, 

s) pri validácii rizikovej analýzy ku kontrole verejného obstarávania spracovať údaje za výkon 

kontroly verejného obstarávania poskytnuté zo strany Úradu pre verejné obstarávanie ako 

sprostredkovateľského orgánu,  

t) oznamovať RO konanie pracovných stretnutí s možnosťou účasti zástupcu RO, ak predmetom 

týchto stretnutí je prerokovanie otázok, ktoré súvisia so zodpovednosťou RO za riadenie 

Programu Slovensko, 

u) informovať RO o komunikácii, ak predmetom takejto komunikácie sú otázky, ktoré súvisia 

so zodpovednosťou RO za riadenie Programu Slovensko, 

v) informovať RO o organizačných zmenách v rámci SO, ktoré môžu mať vplyv na plnenie úloh 

podľa tejto zmluvy, 

w) viesť aktuálne, úplné, presné a pravdivé údaje v rámci informačných systémov, 

x) dodržiavať povinnosti vyplývajúce pre SO v zmysle ustanovení Nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní 

osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES 

(všeobecné nariadenie o ochrane údajov) a zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných 

údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len ,,zákon o ochrane osobných 
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údajov“) týkajúcich sa získavania a spracúvania informácií a ich poskytovanie  na základe 

oprávnenej požiadavky RO, 

y) uchovávať dokumenty týkajúce sa poverenia na vykonávanie časti úloh RO prostredníctvom 

SO v súlade so zákonom č. 395/2002 Z. z. o archívoch a registratúrach a o doplnení niektorých 

zákonov v súlade s platným registratúrnym poriadkom, registratúrnym plánom a v súlade 

s podmienkami stanovenými podľa  čl. 82 ods. 1 nariadenia o spoločných ustanoveniach. 

 

Článok 6 

Technická pomoc 

1. Výška technickej pomoci na krytie výkonu úloh SO na programové obdobie 2021 – 2027 

predstavuje sumu 25 308 844 EUR (zdroje EÚ a štátneho rozpočtu SR) do 31. decembra 2028. 

Technická pomoc podľa predchádzajúcej vety môže byť použitá na financovanie činnosti 

programovej jednotky MRK, ktorá je nevyhnutná pre efektívny výkon úloh SO. V prípade, ak 

RO zmení výšku alokácie prostriedkov uvedených v Prílohe č. 1 postupom podľa článku 7 alebo 

článku 8 ods. 1 tejto zmluvy, suma podľa predchádzajúcej vety bude upravená, pričom zvýšenie 

pridelených prostriedkov uvedených v Prílohe č. 1 bude spojené aj so zvýšením výšky 

technickej pomoci podľa tohto odseku a zníženie pridelených prostriedkov uvedených v 

Prílohe č. 1 bude spojené aj so znížením výšky technickej pomoci podľa tohto odseku. Suma 

technickej pomoci podľa prvej vety, avšak bez zmeny výšky alokácie prostriedkov uvedených v 

Prílohe č. 1, bude upravená dodatkom k tejto zmluve, ak dôjde k navýšeniu celkovej technickej 

pomoci Programu Slovensko, ktoré umožňuje článok 36 ods. 4 písm. b) nariadenia o 

spoločných ustanoveniach alebo pravidlá financovania technickej pomoci definované 

Stratégiou financovania Európskeho fondu regionálneho rozvoja, Európskeho sociálneho 

fondu plus, Kohézneho fondu, Fondu na spravodlivú transformáciu a Európskeho námorného, 

rybolovného a akvakultúrneho fondu na programové obdobie 2021 - 2027 schválenou 

uznesením vlády SR č. 267 z 12. apríla 2022. 

2. Súčtová alokácia technickej pomoci SO je: 

a) na kalendárne roky 2023 a 2024 maximálne vo výške 40% sumy uvedenej podľa ods. 1 tohto 

článku, pokiaľ v zmluve nie je uvedené inak,  

b) na kalendárne roky 2025 a 2026 maximálne vo výške 30% sumy uvedenej podľa ods. 1 tohto 

článku, pokiaľ v zmluve nie je uvedené inak,  

c) na kalendárne roky 2027 a 2028 maximálne vo výške 30% sumy uvedenej podľa ods. 1 tohto 

článku, pokiaľ v zmluve nie je uvedené inak.  

3. Vo výnimočných prípadoch je RO oprávnený na základe dôvodnej žiadosti SO pomer uvedený 

v predchádzajúcom odseku upraviť. Zmluvné strany sa dohodli, že výška finančných 

prostriedkov určených na financovanie administratívnych kapacít SO bude predstavovať 

minimálne 80% alokácií technickej pomoci uvedených v predchádzajúcom odseku. 

4. Nevyčerpaná suma za predchádzajúce roky sa pripočítava k súčtovej alokácii technickej pomoci 

SO podľa ods. 2 na nasledujúce obdobie. 

5. SO je oprávnený odstúpiť od nároku na časť alokácie technickej pomoci.  

6. Projekt technickej pomoci predkladá SO ako prijímateľ na základe výzvy RO. Postupy 

vzťahujúce sa na implementáciu projektov sa riadia výzvou a dokumentmi, na ktoré sa výzva 

odvoláva.  
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7. V prípade potreby RO poskytne nevyhnutnú súčinnosť SO pri rokovaniach s Ministerstvom 

financií SR vo vzťahu k poskytnutiu zdrojov štátneho rozpočtu SR nevyhnutných na krytie 

výdavkov SO. 

Článok 7 

Monitorovanie a hodnotenie výkonnosti Programu Slovensko 

1. Výkonnosť Programu Slovensko je preskúmavaná prostredníctvom: 

a) monitorovacieho výboru a komisií pri monitorovacom výbore podľa článku 40 nariadenia o 

spoločných ustanoveniach v spojení s § 10 ods. 6 zákona o príspevkoch z fondov EÚ,  

b) výročného preskúmania výkonnosti podľa článku 41 nariadenia o spoločných ustanoveniach, 

c) strednodobého preskúmania podľa článku 18 nariadenia o spoločných ustanoveniach. 

2. RO môže na základe výsledkov preskúmania výkonnosti Programu Slovensko monitorovacím 

výborom podľa ods. 1 písm. a) tohto článku, jeho prípadných odporúčaní podľa článku 40 ods. 3 

nariadenia o spoločných ustanoveniach vo vzťahu k časti Programu Slovensko podľa Prílohy č. 1 

tejto zmluvy, prehodnotiť pridelené prostriedky uvedené v Prílohe č. 1 a vykonať zmeny podľa 

článku 24 ods. 5 nariadenia o spoločných ustanoveniach.  

3. RO môže na základe výsledkov výročného preskúmania výkonnosti podľa ods. 1 písm. b) tohto 

článku, prípadných opatrení, ktoré bolo potrebné prijať podľa článku 41 ods. 6 nariadenia o 

spoločných ustanoveniach vo vzťahu k časti Programu Slovensko podľa Prílohy č. 1, prehodnotiť 

pridelené prostriedky uvedené v Prílohe č. 1 a vykonať zmeny podľa článku 24 ods. 5 nariadenia o 

spoločných ustanoveniach.  

4. RO môže na základe výsledkov strednodobého preskúmania podľa ods. 1 písm. c) tohto článku, 

prehodnotiť pridelené prostriedky uvedené v Prílohe č. 1, a ak je potrebné, zabezpečiť prevody 

prostredníctvom zmeny Programu Slovensko podľa článku 26 nariadenia o spoločných 

ustanoveniach.  

5. V prípade, ak je na základe ods. 2 a 3 tohto článku potrebné previesť pridelené prostriedky na inú 

prioritu v rámci rovnakého fondu, RO je oprávnený vykonať takéto prevody a súvisiace zmeny 

podľa ods. 2 a 3 tohto článku v súlade s článkom 24 ods. 5 nariadenia o spoločných ustanoveniach. 

V prípade, ak je potrebné vykonať prevody podľa ods. 4 tohto článku RO je oprávnený vykonať 

takéto prevody a zmeny v súlade s článkom 26 nariadenia o spoločných ustanoveniach po 

schválení zmeny Programu Slovensko podľa článku 18 ods. 3 a článku 24 ods. 4 nariadenia o 

spoločných ustanoveniach. 

6. RO oznámi SO prehodnotenie a prevod sumy uvedenej v Prílohe č. 1, ktorú plánuje uskutočniť 

podľa tohto článku, vopred pred plánovaným prevodom.  

7. SO je oprávnený namietať prehodnotenie a prevod tejto sumy v primeranej lehote určenej RO 

v oznámení podľa ods. 6 tohto článku. 

8. RO po vyhodnotení dôvodov SO uvedených v námietkach podľa ods. 7 tohto článku, oznámi 

výsledok vyhodnotenia SO. 

Článok 8 

Výkonnostné prehodnotenie alokácií 

1. RO je oprávnený počas platnosti a účinnosti tejto zmluvy zmeniť SO výšku alokácie prostriedkov 

uvedených v Prílohe č. 1 v členení na jednotlivé fondy a na úrovni kategórie regiónu, ak relevantné, 

formou jej zníženia, a to aj opakovane v prípade preukázaného neuspokojivého vykonávania úloh 
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podľa tejto zmluvy. RO sa zároveň zaväzuje, že v prípade predchádzajúcej vety bude postupovať 

v súlade s legislatívou EÚ a SR, najmä s článkom 24 nariadenia o spoločných ustanoveniach. V 

prípade, ak zmena predstavuje viac ako 20 % celkovej alokácie prostriedkov uvedenej v Prílohe 

č. 1 v členení na jednotlivé fondy a na úrovni kategórie regiónu, o tejto zmene rozhodne vláda SR.  

2. RO je oprávnený počas platnosti a účinnosti tejto zmluvy znížiť SO výšku alokácie technickej 

pomoci uvedenej v článku 6 ods. 1 tejto zmluvy, a to aj opakovane v prípade preukázaného 

neuspokojivého vykonávania úloh podľa tejto zmluvy. Suma, o ktorú sa zníži alokácia technickej 

pomoci uvedená v článku 6 ods. 1 tejto zmluvy, bude  zodpovedať:  

a) súčinu jednej šestiny celkovej alokácie technickej pomoci uvedenej podľa článku 6 ods. 1 tejto 

zmluvy a percentuálnej miery nesplnenia limitov čerpania ročných záväzkov v príslušnom 

roku v období 2025 – 2028 podľa Prílohy č. 1 a 

b) súčinu jednej šestiny celkovej alokácie technickej pomoci uvedenej podľa článku 6 ods. 1 tejto 

zmluvy a percentuálnej miery nesplnenia limitov záväzkov kontrahovania (zazmluvnenia) v 

roku 2024 a 2026 podľa Prílohy č. 1.  

3. Percentuálna miera nesplnenia limitov čerpania ročných záväzkov, resp. percentuálna miera 

nesplnenia limitov záväzkov kontrahovania (zazmluvnenia) podľa písm. a) a b) tohto odseku sa 

vypočíta ako podiel súčtu súm zodpovedajúcich nesplneniu limitu čerpania ročných záväzkov, 

resp. limitu záväzkov kontrahovania (zazmluvnenia) na úrovni fondu a kategórie regiónu, ak 

relevantné, na celkovom súčte limitov čerpania ročných záväzkov, resp. limitov záväzkov 

kontrahovania (zazmluvnenia) za všetky fondy v príslušnom roku podľa Prílohy č. 1. 

O predmetnú sumu sa znižuje maximálna výška alokácie technickej pomoci SO: 

a) podľa článku 6 ods. 2 písm. b) tejto zmluvy v prípade nesplnenia limitu záväzkov 

kontrahovania (zazmluvnenia) podľa článku 1 ods. 8 písm. i) tejto zmluvy v roku 2024 a 

b) podľa článku 6 ods. 2 písm. c) tejto zmluvy v prípade nesplnenia limitu limitov čerpania 

ročných záväzkov a záväzkov kontrahovania (zazmluvnenia) podľa článku 1 ods. 8 písm. i) 

tejto zmluvy v rokoch 2025 až 2028. 

4.  RO nie je oprávnený postupovať podľa ods. 2 a 3 tohto článku v prípadoch:  

a) ak dôjde k neuspokojivému vykonávaniu úloh podľa článku 1 ods. 8 písm. i) bodu i. tejto 

zmluvy a zároveň celková úroveň kontrahovania (zazmluvnenia) za Program Slovensko 

s výnimkou Fondu na spravodlivú transformáciu dosiahne k 31. decembru 2024 minimálne 

úroveň 37 % celkového objemu alokácie,  

alebo 

b) ak dôjde k neuspokojivému vykonávaniu úloh podľa článku 1 ods. 8 písm. i) bodu ii. tejto 

zmluvy a zároveň v roku 2025 nedôjde k zrušeniu viazanosti podľa článku 105 nariadenia o 

spoločných ustanoveniach, pričom do výpočtu celkovej alokácie Programu Slovensko sa pre 

tento účel nezapočítava alokácia Fondu na spravodlivú transformáciu (zdroje podľa článku 4 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1056, ktorým sa zriaďuje Fond na 

spravodlivú transformáciu). 

5. Ak RO na základe vykonania kontroly podľa článku 9 tejto zmluvy zistí, že zo strany SO došlo k 

neuspokojivému vykonávaniu úloh, informuje SO, že voči nemu uplatňuje výkonnostné 

prehodnotenie alokácií. V tomto oznámení RO uvedie zmenu výšky alokácie uvedenej v ods. 1 

tohto článku zmluvy, ktorá je dôvodom pre zmenu Investičného plánu a zmenu výšky alokácie 

uvedenej v ods. 2 tohto článku zmluvy, ktorá je dôvodom pre zmenu zmluvy. 
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6. V prípade uplatnenia výkonnostného prehodnotenia alokácií je SO povinný do 10 pracovných dní 

po doručení výzvy RO na uzavretie dodatku, uzavrieť s RO písomný dodatok k tejto zmluve, na 

základe ktorého sa zmení Investičný plán spôsobom uvedeným v odseku 1 tohto článku zmluvy, 

prípadne sa zmení článok 6 zmluvy spôsobom uvedeným v  odseku 2 tohto článku zmluvy. 

V prípade, ak do lehoty uvedenej v predchádzajúcej vete nedôjde z dôvodu na strane SO k 

uzavretiu takého dodatku, považuje sa také konanie SO za porušenie zmluvnej povinnosti a RO je 

oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy v časti Investičného plánu, o ktorú sa znižuje alokácia 

prostriedkov uvedených v Prílohe č. 1. 

7.  RO je oprávnený zaviesť výkon krízového riadenia najmä v prípade neuspokojivého vykonávania 

úloh podľa tejto zmluvy. Podrobnosti o zavedení výkonu krízového riadenia upraví uznesenie 

vlády SR, ktoré vypracuje RO v spolupráci s SO. 

 

Článok 9 

Vykonávanie kontroly  

1. RO je oprávnený počas platnosti a účinnosti tejto zmluvy kedykoľvek vykonávať dohľad nad SO 

v súlade s článkom 72 ods. 1 písm. d) nariadenia o spoločných ustanoveniach. Na tento účel je RO 

oprávnený vykonať kontrolu plnenia podmienok tejto zmluvy v zmysle zákona o finančnej 

kontrole a audite, a to najmä: 

a) na základe písomných správ SO vyžiadaných RO, 

b) na základe správ z auditov a kontrol, 

c) vyžiadaním podkladov súvisiacich s výkonom úloh od SO a ich analýzou, 

d) na základe relevantných podnetov zo strany tretích subjektov, 

e) finančnými kontrolami na mieste v priestoroch SO alebo v iných priestoroch, kde prebieha 

výkon úloh SO. 

 

2. RO písomne oznámi SO dátum vykonania kontroly na mieste, predmet kontroly a rozsah 

dokumentácie, ktorú je potrebné predložiť vo vzťahu ku kontrole a termínom začiatku kontroly, 

a to najmenej 5 pracovných dní pred začatím kontroly. Lehota podľa predchádzajúcej vety nemusí 

byť dodržaná v prípadoch, kedy by včasné oznámenie začatia kontroly, vrátane súvisiacich 

informácií, mohlo zmariť účel vykonávanej kontroly.  

3. Ak RO pri výkone kontroly plnenia úloh podľa tejto zmluvy zo strany SO zistí, že SO neplní alebo 

nedostatočne plní úlohy podľa tejto zmluvy, alebo ich neplní v určenej lehote, je RO oprávnený 

žiadať SO o prijatie opatrení na odstránenie zistených nedostatkov a na odstránenie príčin ich 

vzniku v ním určenej lehote alebo uplatniť iné prostriedky v zmysle zmluvy. V prípade, ak 

opatrenia uvedené v predchádzajúcej vete nebudú postačujúce, RO je oprávnený ukončiť zmluvu 

podľa článku 11 tejto zmluvy.  

Článok 10 

Zodpovednosť zmluvných strán, vymáhanie pohľadávok a súdne konania 

1. Zmluvné strany sú si vedomé, že celkovú zodpovednosť za realizáciu Programu Slovensko má RO 

v súlade s právnymi dokumentmi pre Program Slovensko, a to vrátane zodpovednosti za výkon 

úloh podľa tejto zmluvy. RO zodpovedá aj za správnosť a zákonnosť výdavkov v účtoch v zmysle 

článku 74 nariadenia o spoločných ustanoveniach. Celková zodpovednosť RO však nezbavuje SO 
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všeobecnej zodpovednosti za škodu v zmysle § 420 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 

zákonník spôsobenú pri plnení alebo v súvislosti s vykonávaním úloh podľa tejto zmluvy. Týmito 

ustanoveniami nie je dotknutá zodpovednosť SO za vysporiadanie nezrovnalostí v zmysle 

Usmernenia k nezrovnalostiam a finančným opravám v rámci finančného riadenia fondov EÚ na 

programové obdobie 2021 – 2027. 

2. RO zodpovedá v zmysle tejto zmluvy za riadiacu dokumentáciu ktorú vydal a nastavenie realizácie 

Programu Slovensko, ktoré SO nie je oprávnený zo svojej pôsobnosti meniť. SO zodpovedá  podľa 

tejto zmluvy za riadiacu dokumentáciu, ktorá mu bola zverená a realizáciu zverených častí 

Programu Slovensko podľa Prílohy č. 1 tejto zmluvy. Za výkon realizácie Programu Slovensko 

určený alebo zverený podľa tejto zmluvy a v súlade s právnymi dokumentmi pre Program 

Slovensko je zodpovedná zmluvná strana, ktorá ich vykonáva. 

3. V prípade porušenia právnej povinnosti SO týkajúcej sa výkonu úloh alebo v súvislosti 

s výkonom úloh podľa tejto zmluvy s finančným dopadom, bude takéto porušenie zakladať 

zodpovednosť SO za škodu. V prípade porušenia právnej povinnosti, ktoré vzniklo spoločným 

konaním zmluvných strán týkajúcej sa výkonu úloh alebo v súvislosti s výkonom úloh podľa tejto 

zmluvy alebo právnych dokumentov pre Program Slovensko s finančným dopadom, bude takéto 

porušenie zakladať spoločnú zodpovednosť zmluvných strán za škodu, pričom podiel účasti na 

zodpovednosti za škodu sa určí po vzájomnej dohode zmluvných strán. 

4. Zmluvné  strany vo vzťahu k riadiacej dokumentácii sú zodpovedné v rozsahu povinností podľa 

tejto zmluvy, pričom ak nie je možné určiť zodpovednosť zmluvnej strany, zodpovednosť sa určí 

na základe dohody zmluvných strán. 

5. Finančné vysporiadanie vyplývajúce z pochybení SO pri vykonávaní úloh alebo z nezrovnalostí v 

rámci špecifických cieľov a ostatných finančných záväzkov, pri ktorých je ako dlžník vedený SO, sa 

vykonáva na ťarchu rozpočtovej kapitoly SO, ktoré zároveň priamo zodpovedá voči Ministerstvu 

financií SR a/alebo Európskej komisii za ich vysporiadanie z vlastných rozpočtových prostriedkov.  

6. Vzhľadom na zodpovednosť RO za realizáciu Programu Slovensko uvedenú v ods. 1 tohto článku, 

má RO voči SO v súvislosti s plnením povinností SO podľa tejto zmluvy právo postihu 

(postihový regres) podľa § 440 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v závislosti 

od podmienok konkrétneho prípadu, pričom rozsah postihového nároku je daný rozsahom 

skutočne vyplatenej náhrady škody zo strany RO v prípade, ak škoda nebola vysporiadaná zo 

strany SO. V tomto prípade je SO v rámci postihového regresu povinný nahradiť RO škodu 

v rozsahu, v akom bola škoda skutočne vyplatená poškodenému zo strany RO. Ak k vzniku škody 

došlo v súvislosti s plnením povinnosti SO podľa tejto zmluvy z dôvodu konania, nekonania alebo 

opomenutia RO a SO preukáže, že nastali okolnosti, z ktorých je možné spoľahlivo usudzovať, že 

vzniku škody nebolo možné zo strany SO zabrániť ani pri vynaložení všetkého úsilia, ktoré možno 

v danom prípade od SO v súlade so zmluvou požadovať, je SO povinný uhradiť postihový regres 

iba vo výške zodpovedajúcej miere zavinenia SO na vzniku škody.  

7.  V prípade súdnych alebo iných konaní (najmä správne konanie, konanie pred orgánmi štátnej 

správy, napr. Protimonopolný úrad SR, Úrad pre verejné obstarávanie, konania vedené orgánmi 

činnými v trestnom konaní, vzniknuté v súvislosti s realizáciou Programu Slovensko), sa zmluvné 

strany dohodli, že SO je oprávnený zastupovať RO v konaniach sám alebo sa dať zastúpiť 

zástupcom (s aktívnou a pasívnou legitimáciou RO). Pre účel zastupovania v súdnom konaní sa v 

nadväznosti na § 89 Civilného sporového poriadku alebo obdobného ustanovenia v inom 
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procesnom predpise uvádza, že týmto dojednaním sa napĺňajú požiadavky uvedené v § 11 ods. 4 

zákona o príspevkoch z fondov EÚ. 

8. Splnomocnený zástupca SO podľa ods. 7 tohto článku zmluvy je povinný podávať RO správy 

o postupe v konaní, jeho výsledkoch a právnych následkoch, ktoré z vedeného konania vyplývajú 

alebo môžu vyplývať, pričom RO je oprávnený vyhradiť si osobitný spôsob, ako o týchto 

skutočnostiach bude informovaný. Týmto nie je dotknuté právo RO na výkon kontroly podľa 

článku 9 tejto zmluvy. 

Článok 11 

Trvanie zmluvného vzťahu, jeho ukončenie a podmienky vzájomného vysporiadania 

1. Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú, pričom jej platnosť a účinnosť trvá do splnenia všetkých 

záväzkov oboch zmluvných strán, ktorých splnenie je v súlade s touto zmluvou nevyhnutné 

a platnosť a účinnosť neskončí skôr ako dôjde k vysporiadaniu všetkých vzťahov spojených 

s ukončením Programu Slovensko, ak nedôjde k ukončeniu zmluvy skôr a to: 

a) na základe písomnej dohody zmluvných strán,  

b) odstúpením od zmluvy zo strany RO podľa ods. 2 tohto článku, 

c) výpoveďou zmluvy zo strany SO podľa ods. 5 tohto článku. 

2. RO je oprávnený od tejto zmluvy kedykoľvek čiastočne alebo v celom rozsahu odstúpiť. 

Odstúpenie RO vyhotoví v písomnej forme a je účinné jeho doručením SO v zmysle zákona č. 

305/2013 Z. z. o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o e-Governmente“). Od preukázateľného 

doručenia odstúpenia od zmluvy je SO povinný nepokračovať vo výkone úloh podľa tejto zmluvy, 

na ktoré sa odstúpenie vzťahuje. Doručením odstúpenia od zmluvy zároveň zaniká táto zmluva 

v celom rozsahu alebo v rozsahu zodpovedajúcom čiastočnému odstúpeniu, s výnimkou ods. 6 

až 8 tohto článku, ktorých účinky trvajú do uplynutia lehôt uvedených v týchto odsekoch. Zároveň 

sa zmluvné strany dohodli, že účinky odstúpenia od zmluvy nastávajú okamihom odstúpenia od 

zmluvy, v čoho dôsledku sa plnenie poskytnuté pred odstúpením od zmluvy nepovažuje za 

bezdôvodné obohatenie.  

3. RO je oprávnený odstúpiť od zmluvy podľa predchádzajúceho odseku v prípade porušenia plnenia 

povinností SO, ktoré mu vyplývajú z tejto zmluvy, pričom za dôvod odstúpenia sa považujú 

nasledujúce skutočnosti: 

a) opakovaný výskyt závažných nedostatkov pri plnení úloh SO vykonávaných podľa poverenia 

definovaného v článku 3 tejto zmluvy, ktoré vyplývajú zo správ z auditov a kontrol 

vykonávaných oprávnenými osobami, a ktorých výskyt závažným spôsobom narúša alebo 

ohrozuje implementáciu Programu Slovensko alebo jeho časti v rozsahu Prílohy č. 1; 

uplatneniu dôvodu odstúpenia od zmluvy musí predchádzať písomné upozornenie RO 

na možné dôsledky spojené s identifikovaným výskytom závažných nedostatkov a súčasne, 

ak sa závažný nedostatok opätovne vyskytne aj po tomto upozornení, 

b) opakovaný výskyt identických nedostatkov systémového charakteru pri plnení úloh podľa 

tejto zmluvy zo strany SO, ktoré vyplývajú zo správ z auditov a kontrol vykonávaných 

oprávnenými osobami; za takéto sa nepovažujú nedostatky, ktoré sú spôsobené okolnosťou 

vylučujúcou zodpovednosť a nemôžu byť ovplyvnené zo strany SO; uplatneniu dôvodu 

odstúpenia musí predchádzať písomné upozornenie RO na možné dôsledky spojené 
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s identifikovaným výskytom identických nedostatkov systémového charakteru a súčasne, ak 

sa identický nedostatok systémového charakteru opätovne vyskytne aj po tomto upozornení, 

c) neodstránenie zistených nedostatkov vyplývajúcich zo správ z auditov a kontrol 

vykonávaných oprávnenými osobami a kontrol vykonaných RO podľa článku 9 tejto zmluvy 

alebo bezdôvodné neprijatie opatrení na ich nápravu zo strany SO v stanovenej lehote alebo 

v prípade, ak RO písomne upozorní SO, že prijaté opatrenia sú nedostatočné, keďže nedošlo 

k náprave, hoci SO takúto nápravu mohol vykonať; uplatneniu dôvodu odstúpenia musí 

predchádzať písomné upozornenie RO na možné dôsledky spojené s neodstránením 

zistených nedostatkov a súčasne, ak SO nevykoná nápravu ani po tomto upozornení. 

4. RO je oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy v časti Investičného plánu podľa článku 8 ods. 6 tejto 

zmluvy. 

5. SO je oprávnený vypovedať túto zmluvu iba v prípade, ak činnosťou alebo nečinnosťou RO je 

výrazne sťažený alebo znemožnený výkon niektorých alebo všetkých úloh, ktoré má SO podľa 

zmluvy vykonávať a k náprave nedošlo ani po výzve SO adresovanej RO na odstránenie takéhoto 

stavu alebo ak SO objektívne prestane spĺňať podmienky na výkon jeho niektorých alebo všetkých 

úloh , ktorými je podľa tejto zmluvy poverený. Výpoveď zmluvy zo strany SO musí v plnej miere 

rešpektovať zásadu čo najmenšieho narušenia plnenia úloh RO. Výpovedná doba je trojmesačná 

a začína plynúť od prvého dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede RO. 

Až do uplynutia výpovednej doby je SO povinný vykonávať úlohy, ktorými ho RO poveril v súlade 

s touto zmluvou. Uplynutím výpovednej doby zaniká táto zmluva v celom rozsahu alebo v rozsahu 

zodpovedajúcom čiastočnej výpovedi zmluvy, s výnimkou ods. 6 až 8 tohto článku, ktorých účinky 

trvajú do uplynutia lehôt uvedených v týchto odsekoch, pričom sa súčasne osobitne uvádza, že 

v rámci plynutia výpovednej doby bude plynúť lehota podľa ods. 6 tohto článku. 

6. Zmluvné strany sa zaväzujú do troch mesiacov od zániku tejto zmluvy podľa ods. 2, 4 alebo 5 tohto 

článku zmluvy vykonať vzájomné vysporiadanie, ktoré zahŕňa odovzdanie kompletnej agendy SO 

na RO na základe písomných preberacích protokolov, ktorými dôjde k odovzdaniu všetkej 

dokumentácie, ktorou disponuje SO od začiatku výkonu úloh SO do doby vzájomného 

vysporiadania. RO je povinný poskytnúť SO súčinnosť za účelom prevzatia kompletnej 

odovzdávanej agendy zo strany SO. Zmluvné strany sú povinné postupovať tak, aby bola týmto 

procesom čo najmenej ovplyvnená realizácia Programu Slovensko. Činnosti vykonávané podľa 

tohto odseku smerujúce k vzájomnému vysporiadaniu RO a SO sú činnosťami, ktoré sa vykonávajú 

v rámci implementácie príslušného projektu technickej pomoci, v dôsledku čoho je táto činnosť 

oprávneným výdavkom. 

7. Do 15 dní po uplynutí lehoty podľa ods. 6 tohto článku zmluvné strany podpíšu záverečný 

protokol, v ktorom potvrdia vzájomné vysporiadanie práv a povinností v súvislosti s ukončením 

časti alebo celej zmluvy. Ak sa zmluvné strany nedohodnú na podpise záverečného protokolu, za 

prípadné nároky tretích strán, ktorých vznik je založený alebo súvisí s nevysporiadanými vzťahmi 

zmluvných strán po zániku tejto zmluvy, zodpovedá tá zmluvná strana, z ktorej výkonu činností 

predmetný nárok vznikol. Ak nie je možné jednoznačne určiť zmluvnú stranu podľa 

predchádzajúcej vety, zodpovedá tá zmluvná strana, ktorá odmietla podpísať záverečný protokol 

alebo ktorá iným svojím konaním alebo nečinnosťou spôsobila, že k podpisu záverečného 

protokolu nedošlo.   
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8. Zmluvné strany vyhlasujú, že zánikom tejto zmluvy nezanikajú tie práva a povinnosti zmluvných 

strán, ktoré svojou povahou majú pretrvávať aj po ukončení tejto zmluvy, najmä práva a 

povinnosti týkajúce sa zodpovednosti za škodu a mlčanlivosti. 

9. V prípade ukončenia zmluvného vzťahu na základe písomnej dohody zmluvných strán sa 

primerane aplikujú postupy vzájomného vysporiadania podľa ods. 6 a 7 tohto článku. Ustanovenie 

ods. 8 sa použije rovnako. 

Článok 12 

Spoločné a záverečné ustanovenia 

1. Táto zmluva podlieha povinnému zverejneniu podľa § 5a odsek 1 zákona  

č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

(zákon o slobode informácií) a v súlade s § 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Občiansky zákonník 

nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej prvého zverejnenia v centrálnom registri zmlúv. 

Zmluvné strany sa dohodli, že prvé zverejnenie zmluvy zabezpečí RO a o dátume zverejnenia 

informuje SO.  

2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri plnení úloh podľa tejto 

zmluvy budú zachovávať mlčanlivosť, ak to vyplýva z právnych dokumentov pre Program 

Slovensko alebo iných záväzných dokumentov alebo ak takéto skutočnosti s ohľadom na svoj 

charakter nemajú byť sprístupnené tretím osobám. Zároveň zabezpečia dodržiavanie 

zachovávania mlčanlivosti aj všetkými svojimi zamestnancami a ďalšími osobami zapojenými do 

výkonu úloh podľa tejto zmluvy. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca s touto zmluvou  

si pre svoju záväznosť vyžaduje písomnú formu, ibaže je výslovne dohodnuté v tejto zmluve inak 

alebo zmluvné strany vzájomnou dohodou medzi sebou zaviedli takú prax. Zmluvné strany sa 

zaväzujú, že budú pre vzájomnú písomnú komunikáciu používať adresy uvedené v záhlaví tejto 

zmluvy, elektronické schránky zmluvných strán podľa zákona o e-Governmente alebo e-mailové 

adresy podľa odseku 4 tohto článku, pokiaľ sa nedohodnú pre konkrétne situácie inak. Pre 

operatívnu komunikáciu zmluvných strán sa môže využívať forma e-mailovej alebo telefonickej 

komunikácie. 

4. Ak sa v tejto zmluve určuje písomná forma určitého úkonu, je táto forma dodržaná, ak je úkon 

vykonaný buď v listinnej podobe alebo prostredníctvom elektronickej komunikácie s potvrdením 

o doručení elektronickej správy adresátovi, pričom zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne si 

oznámiť e-mailové adresy, ktoré budú v rámci tejto formy komunikácie záväzne používať, vrátane 

ich aktualizácie, pričom nesplnenie tejto povinnosti bude zaťažovať tú zmluvnú stranu, ktorá 

oznámenie aktuálnych údajov nevykonala aj v tom zmysle, že zásielka doručená na neaktuálnu e-

mailovú adresu sa bude považovať na účely tejto zmluvy za riadne doručenú. 

5. Akékoľvek zmeny tejto zmluvy, vrátane Prílohy č. 1, musia byť vyhotovené vo forme riadne 

očíslovaných písomných dodatkov k tejto zmluve uzatvorených medzi zmluvnými stranami, pokiaľ 

v tejto zmluve nie je uvedené inak, a ktoré podliehajú povinnému zverejneniu rovnako ako táto 

zmluva podľa ods. 1 tohto článku zmluvy.  

6. V prípade, ak dôjde k zmene všeobecne záväzného právneho predpisu platného na území SR, na 

ktorý odkazuje táto zmluva, ktorá spočíva v prečíslovaní odsekov, paragrafov, častí a článkov v 

rámci systematiky tohto právneho predpisu, na súvisiace ustanovenia zmluvy sa ďalej prihliada 

primerane podľa ich obsahu. 
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7. Všetky spory vyplývajúce z tejto zmluvy a s touto zmluvou súvisiace sa riešia u vecne a miestne 

príslušného súdu v Slovenskej republike.  

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že si obsah tejto zmluvy riadne prečítali, porozumeli jej obsahu, že túto 

zmluvu neuzatvorili v tiesni a za nevýhodných podmienok, na znak čoho ju podpisujú. 

9. Táto zmluva je vyhotovená v 4 rovnopisoch, pričom každá zmluvná strana obdrží 2 vyhotovenia.  

10. Osoby podpisujúce túto zmluvu sú oprávnené konať v mene zmluvných strán. 

 

Zoznam príloh: 

1. Investičný plán  

  

 

 

Za riadiaci orgán:                                                                   

V Bratislave, dňa 24.03.2023 

Veronika Remišová, 

podpredsedníčka vlády a ministerka  investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej 

republiky 

Ministerstvo  investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky 

 

 

 

Za sprostredkovateľský orgán: 

V Bratislave, dňa 17.04.2023 

Július Jakab,  
vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky 
Úrad vlády Slovenskej republiky 
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Príloha č. 1: Investičný plán (Úrad vlády SR) 

Tabuľka 1: Alokácia časti Programu Slovensko 2021 – 2027 v gescii Úradu vlády SR (zdroj EÚ) (v EUR) 

Cieľ politiky / Špecifický cieľ / Opatrenie 
EFRR ESF+ 

Spolu 
Viac rozvinuté Menej rozvinuté Viac rozvinuté Menej rozvinuté 

CP 2 0 75 000 000 0 0 75 000 000 

2P2 - Životné prostredie 0 75 000 000 0 0 75 000 000 

RSO2.5 - Podpora prístupu k vode a udržateľného vodného hospodárstva 0 57 000 000 0 0 57 000 000 
2.5.1 - Výstavba stokovej siete a čistiarní odpadových vôd v aglomeráciách 
nad 2 000 EO v zmysle záväzkov SR voči EÚ 

0 15 000 000 0 0 15 000 000 

2.5.3 - Podpora infraštruktúry v oblasti nakladania s komunálnymi 
odpadovými vodami v aglomeráciách do 2 000 EO v dobiehajúcich regiónoch 

0 20 000 000 0 0 20 000 000 

2.5.4 - Výstavba verejných vodovodov v obciach nad 2000 obyvateľov a v 
obciach do 2 000 obyvateľov mimo dobiehajúcich regiónov za podmienky 
súbežnej výstavby alebo existencie infraštruktúry na nakladanie s 
komunálnymi odpadovými vodami 

0 7 000 000 0 0 7 000 000 

2.5.5 - Zabezpečenie prístupu k pitnej vode a nakladania s komunálnymi 
odpadovými vodami v obciach do 2 000 EO v dobiehajúcich regiónoch  

0 15 000 000 0 0 15 000 000 

RSO2.6 - Podpora prechodu na obehové hospodárstvo, ktoré efektívne využíva 
zdroje 

0 18 000 000 0 0 18 000 000 

2.6.1 - Podpora vybraných aktivít v oblasti predchádzania vzniku odpadov 0 5 000 000 0 0 5 000 000 

2.6.2 - Podpora zberu a dobudovania, intenzifikácie a rozšírenia systémov 
triedeného zberu komunálnych odpadov 

0 7 000 000 0 0 7 000 000 

2.6.3 - Podpora prípravy odpadov na opätovné použitie, recyklácie odpadov 
vrátane anaeróbneho a aeróbneho spracovania biologicky rozložiteľných 
odpadov 

0 6 000 000 0 0 6 000 000 

CP 3 0 30 500 000 0 0 30 500 000 
3P1 - Doprava 0 30 500 000 0 0 30 500 000 

RSO3.2 - Rozvoj a posilňovanie udržateľnej, inteligentnej a intermodálnej 
vnútroštátnej, regionálnej a miestnej mobility  

0 30 500 000 0 0 30 500 000 

3.2.3 - Odstránenie kľúčových úzkych miest na cestnej infraštruktúre a 
zlepšenie regionálnej mobility prostredníctvom modernizácie a výstavby ciest 
II. a III. triedy 

0 20 500 000 0 0 20 500 000 

3.2.4 - Miestne komunikácie 0 10 000 000 0 0 10 000 000 

CP 4 5 000 000 119 000 000 3 000 000 167 000 000 294 000 000 
4P2 - Kvalitné a inkluzívne vzdelávanie 5 000 000 15 000 000 0 0 20 000 000 

RSO4.2 - Zlepšenia rovného prístupu k inkluzívnym a kvalitným službám v 
oblasti vzdelávania, odbornej prípravy a celoživotného vzdelávania rozvíjaním 
dostupnej infraštruktúry vrátane posilňovania odolnosti pre dištančné a online 
vzdelávanie a odbornú prípravu 

5 000 000 15 000 000 0 0 20 000 000 
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n/a 5 000 000 15 000 000 0 0 20 000 000 

4P5 - Aktívne začlenenie a dostupné služby 0 5 000 000 0 0 5 000 000 
RSO4.3 - Podpora sociálno-ekonomického začlenenia marginalizovaných 
komunít, domácností s nízkym príjmom a znevýhodnených skupín vrátane 
osôb s osobitnými potrebami prostredníctvom integrovaných akcií vrátane 
bývania a sociálnych služieb 

0 5 000 000 0 0 5 000 000 

n/a 0 5 000 000 0 0 5 000 000 
4P6 - Aktívne začlenenie rómskych komunít 0 99 000 000 3 000 000 167 000 000 269 000 000 

ESO4.10 - Podpora sociálno-ekonomickej integrácie marginalizovaných 
komunít, ako sú napríklad Rómovia 

0 0 3 000 000 167 000 000 170 000 000 

n/a 0 0 3 000 000 167 000 000 170 000 000 

RSO4.3 - Podpora sociálno-ekonomického začlenenia marginalizovaných 
komunít, domácností s nízkym príjmom a znevýhodnených skupín vrátane 
osôb s osobitnými potrebami prostredníctvom integrovaných akcií vrátane 
bývania a sociálnych služieb 

0 99 000 000 0 0 99 000 000 

n/a 0 99 000 000 0 0 99 000 000 

Spolu 5 000 000 224 500 000 3 000 000 167 000 000 399 500 000 
 

Tabuľka 2: Záväzky kontrahovania (zazmluvnenia) (zdroj EÚ) (v EUR) 

Fond 
Kategória 
regiónov 

2024 2025 2026 2027 2028 2029 Spolu 

EFRR Viac rozvinuté 1 750 000 -  3 500 000 -  -  5 000 000 5 000 000 
EFRR Menej rozvinuté 78 575 000 -  157 150 000 -  -  224 500 000 224 500 000 

ESF+ Viac rozvinuté 1 050 000 -  2 100 000 -  -  3 000 000 3 000 000 

ESF+ Menej rozvinuté 58 450 000 -  116 900 000 -  -  167 000 000 167 000 000 
Spolu  139 825 000 -  279 650 000 -  -  399 500 000 399 500 000 

 
Tabuľka 3: Limity čerpania ročných záväzkov (zdroj EÚ) (v EUR) 

Fond 
Kategória 
regiónov 

2025 2026 2027 2028 2029 Spolu 

EFRR Viac rozvinuté 660 952,95 886 688,00 950 745,40 989 412,60 1 512 201,05 5 000 000,00 

EFRR Menej rozvinuté 29 594 678,40 39 748 641,90 42 658 344,30 44 430 596,10 68 067 739,30 224 500 000,00 
ESF+ Viac rozvinuté 396 636,45 532 060,10 570 452,30 593 628,20 907 222,95 3 000 000,00 

ESF+ Menej rozvinuté 22 016 631,00 29 569 302,40 31 731 915,60 33 049 633,10 50 632 517,90 167 000 000,00 

Spolu  52 668 898,80 70 736 692,40 75 911 457,60 79 063 270,00 121 119 681,20 399 500 000,00 
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Tabuľka 4: Kumulatívne limity čerpania ročných záväzkov (zdroj EÚ) (v EUR) 

Fond 
Kategória 
regiónov 

2025 2026 2027 2028 2029 Spolu 

EFRR Viac rozvinuté 660 952,95 1 547 640,95 2 498 386,35 3 487 798,95 5 000 000,00 5 000 000,00 
EFRR Menej rozvinuté 29 594 678,40 69 343 320,30 112 001 664,60 156 432 260,70 224 500 000,00 224 500 000,00 

ESF+ Viac rozvinuté 396 636,45 928 696,55 1 499 148,85 2 092 777,05 3 000 000,00 3 000 000,00 

ESF+ Menej rozvinuté 22 016 631,00 51 585 933,40 83 317 849,00 116 367 482,10 167 000 000,00 167 000 000,00 
Spolu  52 668 898,80 123 405 591,20 199 317 048,80 278 380 318,80 399 500 000,00 399 500 000,00 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


